ABSTRACT

This thesis consists of two parts: the first one is a Czech translation of two parts of the 6th
chapter from the book ,,Birthing Fathers: The transformation of Men in American Rites of
Birth* by Richard K. Reed, the second one is an analysis of the translation. The analysis
begins with an outline of the intratextual and extratextual factors of the original text
(according to Christiane Nord), it is followed by an overview of the most salient issues, which
emerged during the process, and their solutions, then the analysis deals with the translation
shifts and ends with the description of the chosen translation method. The text itself tackles

the issue of men in the pocess of birth and is based on an anthropological research.
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